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PERIODIQUE MENSUEL D’INFORMATIONS 95ème ANNEE Prix du numéro : 1,50 € 

Notre site internet 

www.theatrewallon.be 

Expéditeur : Thierry Renard - Ruelle des Chats, 3 - B 4360 Oreye 

Tél.: 0498/71.67.09 (après 18h) ou par courriel  : bulletinwallon@outlook.be  

N° 402 May 2023  

  P205040 

Pas de parution  

En juin et juillet  
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Po n’ nin roûvî nosse walon. 4   

Dèl nîvaye  è meûs d’ djulèt’ 5 

Les amis du Trianon 6  -  7 

Fête aux langues de Wallonie 8 

GPRA—Expressions 9 

Lès riyotes da Djôzèf. 10 

Divers 11 -  12 

  

  

Vous avez des activités  en wallon prévues dans les mois à venir, vous voulez  

publier  un article, vous avez des idées d’amélioration pour le bulletin wallon, … 

Vous pouvez me contacter : le soir et le week-end : 0498/71.67.09 

Par mail, 7 jours sur 7, 24h sur 24 : bulletinwallon@outlook.be 

Au plaisir de vous lire, 

Thierry 
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RAPPEL : CONCOURS DE PIECES DRAMATIQUES EN WALLON 

En hommage notre ami disparu, le concours portera le nom : 

CONCOURS DE PIECES DRAMATIQUES EN WALLON                             

EMILE MATHOT 

 

REGLEMENT 

Le concours est réservé aux auteurs écrivant en wallon liégeois. 

L’œuvre aura une durée de 2 à 3 actes (1h30’ environ). Elle ne pourra avoir été présentée en entier ou en 

partie lors d’une manifestation publique. 

Tous les genres sont autorisés à l’exception de l’opérette. 

L’œuvre doit être une création originale et ne peut être une adaptation ni une traduction. 

L’œuvre sera envoyée en 5 exemplaires dactylographiés dans un anonymat complet. 

Chaque œuvre sera accompagnée d’une devise et d’un nombre de 5 chiffres. 

Afin de respecter l’anonymat et la neutralité du jury, la remise de l’œuvre sera accompagnée d’une enve-

loppe scellée qui reprendra la devise et le nombre de 5 chiffres. Dans l’enveloppe scellée un seul docu-

ment : 

Nom de l’auteur avec les coordonnées permettant de le joindre (adresse ; téléphone ; e-mail) 

Un jury sera constitué et comprendra des metteurs en scène, comédiens, auteurs, membres de la fédération 

Culturelle Wallonne de Liège. 

Aucun propos discriminatoire ne sera admis. 

Les œuvres pourront être transmises dans son emballage aux adresses suivantes : 

Camille Nicolas 

Administratrice de la FCWPL 

Rue Fays, 9B 

4530 Villers-le-Bouillet  

Ou  

Thierry Renard 

Secrétaire de la FCWPL 

Ruelle des Chats, 3 

4360 Oreye 

 

Conseil : Par enveloppe POSTPACK pour avoir un numéro de suivi anonyme 

Le concours se déroulera dès parution de son annonce et de son règlement. Il sera clôturé (date de poste 

faisant foi) le 30 avril 2024 

Le jury rendra son verdict 2 mois plus tard 

L’œuvre primée sera jouée en collaboration avec « Li Kipagnons d’elle sînne ! et le Trianon » en ouverture 

de la saison 2024-2025 

Certains prix seront attribués. 

Le jugement du jury est sans appel. Aucune réclamation ne sera acceptée. 

Toutes les œuvres seront inscrites à la Bibliothèque Fédérale et seront publiées sur le site de la fédération. 

 

Pour la Fédération 

 

Présidence 

 

Vice-Présidence                                                                              Secrétaire 

 

 

 

 

Pour tous renseignements complémentaires, vous pouvez contacter Camille Nicolas tél : 0499/17.08.40  ou 

Thierry Renard tél : 0498/71.67.09 
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Po n’ nin roûvî nosse walon. 

Vos-avez po l’ pus sûr ètindou djåzer di l’U3A, l’université po lès pus d’ cinquante ans a Lîdje. Vos-î po-

lez sûre tos lès coûrs qui v’ volez, minme li walon.  

Awè, dispôy sacwantès-annêyes, nos nos rassonlans tos lès vinr’dis po sayî d’aprinde a djåzer, mins-

ossi a scrîre, nosse bon vî walon. Nos-avans minme ine rivuwe « Nosse Lingadje » wice qui nos ca-

marådes fèt parète leûs scriyèdjes, ca nos n’ volans nin lèyî mori l’ lingadje di nos tåyes.  

Tos lès amoureûs dè walon sont lès binv’nous amon nos-ôtes, po fé pårtèye di nosse djoyeûse bande. 

Ciste annêye, nos-avans l’aweûr di r’çure quatwaze novês copleûs, çou qui m’ fêt bråmint plêzîr, ca lès 

pus vîs ‘nn’alèt  èt s’ fåt-i qu’ dès pus djônes lès r’lèvèsse. C’è-st-on boneûr dè veûy qui l’ jénéråcion 

qui nos sût a wårdé dès gos’ po l’ walon, ca l’ pus sovint i n’ont nin bagnî d’vins come nos-ôtes dè 

timps d’ leûs djônès-annêyes. 

 

Fåt dîre qui po djåzer ‘ne langue ètrindjîre, èl fåt-st-aprinde, èl fåt studî, dès meûs èt dès-annèyes å 

lon... 

Èt minme après totes cès-annèyes, i v’ farè todi tûzer po trover lès mots qui polèt conm'ni, èt po ‘lzès 

mète d'adram'. I-n-a fwért pô d' djins qui djåzèt ‘ne langue ètrindjîre sins d'veûr tûzer a çou qu’i volèt 

dîre, s'i n'ont nin viké è payis. 

Mins po l' walon, ènnè va ôt'mint !  Si vos tûzez trop', vos-èstez pièrdou, ca li walon, nos n’ l'avans nin 

studî : i s'a-st-instalé å pus parfond d’ nosse coûr, bin å coron, la wice qu'i s'a lèyî roûvî dès- annêyes å 

lon. Mins il èst todi bin la, tot bolant, èt prèt’ a rispiter qwand nos-avans on mouwa a fé sôrti, ou si nos 

volans djåzer foû dès dints ! I s’ fåt lèyî aler, ca li walon, nos-avans bagnî d'vins qwand n’s-èstîs djônes, 

èt minme si nos parints n’èl djåzît nin, dès mons avou nos-ôtes, i-n-aveût todi bin on grand-pére, ine 

grand‑mére, ou bin ‘ne vîle matante po l'djåzer ! 

Po bêcôp d'inte di nos-ôtes, li walon èst loyî a dès djins qui sont-st-èvôye dispôy lontimps, mins qui 

contît bråmint è nosse coûr. 

Po m' pårt, dji r'veû m' grand-mére èt s' soûr è l' vîle couhène, tot près dè feû... Èle ni s' vèyît qu'ine 

fèye li saminne, èt s’avît-èle bråmint dès-afêres a s'raconter ! C'èsteût télemint fôlklorique qu'on 

n'åreût nin volou èsse å Trocadéro! Et mi, dji m' riveû co, tote pitite, assiowe è vî fåstroû... Dji n' dihéve 

nole, mins dji hoûtéve di totes mès orèyes ! 

Fåt dîre qui nosse matante Marèye-Djène èsteût-st-ine tote binamêye feume, mins èle n'èsteût nin 

fwért sûtèye ; c'èsteût-st-ine badjawe qu’aveût çou qu'on pout dîre ine linwe a talus : tot ridéve djus ! 

I lî arivéve todi on histou ou l'ôte, mins è s' boke, totes les zafes dim'nît dès riyoterèyes : i faléve qui dji 

riyasse di tos sès måleûrs. Mins si dji riyéve, çoula vout dîre qui dji comprindéve... Kimint èsteût-i Diu 

possibe di comprinde on lingadje qui dji n'aveû måy apris ?  Dji creû qui c'èst çoula li mistére dè wa-

lon : nos l' kinohans sins minme èl sèpi, sins minme ènn'avu consyince. Èt çoula n'èst nin seûl'mint vrèy 

po li p'tit peûpe, mins ossi pos lès pus sincieûs ! L'ôte djoû, a l'ospitå, i m'a co falou rîre : li docteûr 

mostréve a ‘ne djône stajière, ine francèse,  kimint fé ine infiltråcion : 

« Pour commencer, vous appliquez une nokète de gel », lî d’ha-t-i. Si vos-avîz vèyou l' tièsse dèl djône 

feume !  « Une quoi ??? » rèsponda-t-èle, tot s’ dimandant wice qu’èlle aveût toumé ! Li docteûr åreût 

polou dîre « une noix de gel », mins i-n-a télemint pus’ divins « ine nokète » qui d’vins « une noix »... I-

n-a ‘ne téle ritchèsse divins tos cès p'tits mots qui nos-èployans si voltî : i-n-a tote l'istwére d'on peûpe 

qui n' vout nin roûvî çou qu'il a stu, èt qui n' vout nin lèyî mori l' lingadje qu'a hosselé s' djônèsse. 

 

 Jacqueline Maurissen 
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Dèl nîvaye  è meûs d’ djulèt’ 

Awè ,hoûtez çoula. I fêt pèzant, è m’gôche palasse on-èsquimo , on cwèrnèt d’glèce qwè , qui 
dji tm’dispêtchéve dè r’lètchî, i fåt haper totes lès gotes qui volèt toumer al têre, èle -z-ont li 
gos’ d’ frambåhes , di fréves, d’ananas’ èt d’vanile, fåt s’dishombrer ca avou cisse tcholeûr, 
tot çoula  fond come dè boûre èl pêle èt al vitèsse dès-arondes sayant d’prinde tot plin d’ 
bîbisses a ras’ dès wêdes, la qu’lès vatches s’arèdjèt totes avou leû quawe po fé bizer èvôye lès 
mohes  atou d’zèles. 
 
A ’ne tapêye, so l’teûle di l’èwe , ås-ètangs , c’èst lès-êrtchîs qui pèhèt a li p’tite bièsse, djusse 

d’vant lès treûtes èt lès-åblètes , tchèssant  lès mohes di tonîre qui toûbionèt a quéques çanti-
mètes di l’êwe. 
 

V’la ‘ne  « waplée » d’choleûr, dji louke vè l’sud , dji sin l’ boufêye qui vint ad’lé  d’mi, ‘ne nû-

lêye ossi neûre qui lès tchåses di m’prumîre comugnon , come d’vins ‘ne ôrkèsse, v’la on p’tit 

rôl’mint d’ tambour qui s’èmonte parèy a ‘ne sope å lècè so l’fornê, dji comprind asteûre 

poqwè lès-arondes volèt si bas, c’èst lès-êrtchîs qui d’vins leûs chîmagrawes nos-ac’sègnèt 

qui va ploûre, çou qui s’amine n’èst nin clér, l’ cîr èst tchèrdjî, nin ‘ne bèrbizète mins bin  one 

hourêye d’oraje, ‘ne nûlêye di cwèrbås. 
 

Li tcholeûr s’ènonde , l’èsquimô fond å pus’-abèye ,dji n’sû nin a l’ralètchi , v’la dès rêdes è 

l’êr qu’atakèt a m’fé creûre qui l’nut’ va-t-èsse la d’vins quéquès munutes… èt paf one lou-
mîre suvowe d’on reût-a-bale  tamboûr , boum… boum… boubouboum. Li coleûr dè cîr èst 
sins parèy ,dès clapantès-ôréoles djènes olîve kimahî d’ gris, bleû, blanc, rodje , minme i-gn-
aveût  dè violèt … po-drî, one cléristé d’ djène påle, todi nole gote d’êwe , « rawade mu fi ça 
va toumer »,  v’la deûs’-treûs côps d’aloumîre èt rapid’mint dès côps d’ tonîre, adon pwis  on 
silance pèzant , on pèzant moumint , man’ciant, lu pleuve si f’séve ratinde. 
 

V’la-t-i nin ‘ne dihinde di neûreûr quåzî a ras’ dè sol, d’vins ‘ne èspåcèye sofokante… toc…
toc…tototoc, t’atakes a creûre qui c’èst l’moumint di s’mète foû êr, oufti dji piète mi glèce, di 
toc toc  nos v’la a tac… tac… tatatac one p’tite gruz’lèye d’on çantimète di diyamète qui 
toume !  I n’ ploût quåzî nin , lès nokètes di glèce rispitèt so l’vôye ! çoula va pus reû  baf… 
baf… bababaf ,i-gn-a asteûre ine sipèheûr di cinq’ a dih çantimètes so l’tére qui mouse d’vins 
lès-égouts, c’èst  li p’tite pleuve  qu’èrtchèye lès gruzês  d’vins lès griles d’èvacuåcion. L’êwe 
ôgminte,  tchôke come on glèçon èn-on vêre èt çoula r’monte d’vins lès mohones . 
 
A Treûs-Ponts, å cafè dèl cwène, lès gruzês rimoussît foû dès comôdités å prumîr ostèdje, a l’fin l’tot s’awinnéve 
rowe dès Villas , çoula v’néve ossi dès Brumes, lès cadas ridît al valêye disqu’å martchî å bisteûs. Après ine bone 
eûre nos-avîs nin lon  d’on mète di spèheûr di gruzês èl rowe  èt vint çantimètes  tot-åva  Treûs-Ponts . È min-
me timp al barake Fraiture il ont-st- avu  vint çantimètes di nîvaye . Èt si dji n’mi « goure »  nin ça deût-èsse li 
qwate di djulèt’ 1992 
 
Li têre inme dè djouwer avou nos-ôtes ….mins i n’fåt nin l’ fé potchî foû d’ sès clicotes ,ça… 
 
I-gn-a-oûy quéquès mizéres  : Palasse : Grande et large main.  Li teûle di l’êwe : La surface de l’eau.   A ‘ne 
tapêye : Non loin d’ici.  Ertchî : Martinet .  Toûbyî : Tourbillonner . Chîmagrawe :Simagrée . Ine èspåcèye 

sofokante : Une atmosphère suffocante. Bèrbizète : Ciel moutonné . Houréye d’oraje : Gros cumulus . Rêdes è 

l’êr : Cirrus. Man’ciant : Menaçant. S’awinnéve : Se glissait. 
 
Å r’vèy                                                                                                               Pierre NEYS 
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Les Amis du Trianon 
Les Amis du Trianon aident votre théâtre !      Soutenez-les ! 

La cotisation est restée à 8 €uros pendant plus de 20 ans. 
 

A la reprise de la saison 2023/2024, augmentation de la cotisation ! 
Votre carte de membre sera toujours disponible, soit : 

Au comptoir de la boutique des Amis au théâtre au prix de 12 €uros ; 

Ou par virement : compte BE20 0689 0666 1956 au prix de 13 €uros. 
 

Èt Come divins l’ tins : 
Pour les Amis en ordre de cotisation, il vous sera loisible de bénéficier 

d’une réduction tarifaire de 2 €uros, aux spectacles annoncés dans l’Infor-Trianon, sur 
présentation de votre carte de membre au comptoir de la boutique des Amis. 

 

Les Amis du Trianon aident leur théâtre : Soutenez-les ! 

Div’ni mimbe des ‟Amis du Trianon”, c’èst fé viquer vosse téyåte ! 

Avou nos-idèye ét vosse côp di spale, nos-iran todi pus lon ! 

Ami du Trianon un jour, Ami du Trianon toujours ! 
 

Contact : René MASSART – +32 475 314 687 - rene.massart@skynet.be 
 

Li  BOTIKE  DÈS  A.T.W.T.  Å  TRIANON 
 

Lorsque vous venez aux spectacles du théâtre, passez par la boutique des Amis c’est le moment de la visiter, 
d’y effectuer des achats à des prix très démocratiques, où vous pourrez acquérir diverses publications et 
produits dérivés en wallon et en français. 
Acheter à la boutique, c’est aussi aider le Trianon. Contact : D. WERISSE - 0476 219 919 
 
Èn pus di tos nos årtikes èt publicåcions èspôzés a nosse botike, si vos volez vos fé plêzîr, ofré-v'li brochûre 
scrîte å nom dè "Comité dès-Amis dè Tèyåte Walon dè Trianon" a l'ocåzion dèl fièsse dè trintinme ani-
vèrsêre di leûs-ègzistince. 
Cisse st-ovrèdje, di 220 pådjes ritrace l'istwère dè Tèyåte Walon dè boul'vård dèl sauv'nîr å Pavilion di 
Flôre, rowe Surlèt å djus-d'-là-Moûse, lès trinte annèyes d'ègzistince di l'assôciyåcion dès-Amis dè Trianon 
èt trinte såhons di spèctåkes di 1991 a 2021 å Trianon. Pris d'vinte : 30 €uros 
 

APPEL  AUX  BONNES  VOLONTES 
LI COMITE DES-AMIS DÈ TRIANON, cwîre, po rafwèrci èt aspaler si associyåcion, 
dès djins di bone volté inmant èt rèspèctant li tèyåte Walon. 
Lès-intèrèssés divront evoyî leû candidateûr a nosse sécrètêre : Mr Daniel Demaret, Rue Surlet, 20 à 4020 
– LIEGE, avoû l’mincion “PERSONÉL” so l’èwalpeûre ou a rimète al botike dès-Amis å tèyåte.$ 

 

MÎS ÊDÎ, PO FÉ MÎS VIKER NOSSE TÈYÅTE, 
C’ÈST LI COÛR DI NOSSE ST’ ÈGADJ’ MINT !! 

about:blank
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EXPRESSIONS 

 
Au début du XVIIIème siècle, on pouvait encore voir, parcourant les 

rues de Liège, des colporteurs d’un genre tout spécial. C’étaient des ardennais 
portant, dans d’immenses hottes, des objets de bois tels que cuillères, 
louches, saunières, sébiles, etc. Leur apparition coïncidait toujours avec la 
pluie. En effet, la prudence exigeait qu’ils ne se missent en route que par un 
temps humide, sous peine de voir leur marchandise se fendiller. 

Ils annonçaient leur passage en criant d’une voix dolente : 

Dès platès, dès cwîs, dès loces. 

A quoi les gamins répondaient en manière de rime : 

N’a m' grand mére qu’a l’ tos‘ 

Faisant allusion à ces pittoresques colporteurs, on disait encore : 

Dès cwîs, dès loces èt dès platès 

dèl plève èt dès gruzês. 
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Nouveau : 4ème édition 

 

Dictionnaire wallon-français et français-

wallon 

+conjugaison de Simon Stasse 

25 €  + 10 € de frais de port 

Lès riyotes da Djôzèf. 

Såriz-ve bin m’dîre li d’fèrinse ki n’a inte on chamô èt l’poûri Colas ? ? Ėt bin, li chamô 
èst capåbe d’ovrer quarante djoû sins beûre, tot èstant qui Colas, lu,  èst capåbe dès 
beûre qurante djoûs sins-z-ovrer ! 

 

Ine feume dimande a in-ôte : Qu’èst-ce qu’èst tot dreût èt tot sètch qwand inteûre èt 
qu’èst tot frèh èt tot molicas’ qwand i vint foû ? … Nèni, c’è-st-ine tchiklète.  

 

Quéne difèrince a-t-i inte on curé èt in-åbe di Noyé ?  

Ėnn’a nole : ont tos lès deûs dès boules, mins c’èst  djusse po gårni. 

 

C’è-st-on cinsî qu’atake a moude. I mète si ham’ a costé dèl rossète, I mète li sèyê inte 
sès gnos èt prind l’pé d’vint sès mins. A c’moumint-la l’rossète l’î èvôye in bafe so l’ouy 
avou s’cowe. I brêt on côp pwis ratake a moude. Ine munute après baf, : ine deuzinme 
bouhe è l’gueuye. I k’mince a s’måvler èt s’rimète a l’ovrèdje mins i n’deût nin rawåde 
lontin po qui l’rossète ratake co avou s’cowe. Non di dju, dit-st-i, dji t’èl va loyî  po fini. 
I veût ine onê qui pind å plafond dè stå, i lôye li cowe dèl vatche avou on bokèt d’cwède 
èt l’vou l’atèler a l’onê. Ci-chal èst on pô hôt èt l’ome deût giper so n’sakwè. I mète si 
ham’ podrî l’vatche èt s’sitind po fé passer l’cwède è l’onê.. Vola l’boton di d’zeûr di 
s’pantalon ki pète èvôye èt l’pantalon ki tome so sès solés. A c’moumint là s’feume 
inteûre. ..Ėt bin, èle n’a måye volou creûre çou qu’i lî a raconté. 
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COPIN’REYES 

BIBLIYOTÉKES 

REUNIONS LITTERAIRES 

Bibliyotéke dès pårlers dèl Walon’rèye  

Musée de la Vie wallonne  

Cour des mineurs, 4000 LIEGE 

Baptiste FRANKINET : Tél : 04/237.28.50  

Courriel :bdw@viewallonne.be .  

ROYAL CAVEAU LIEGEOIS se réunit au 

Tchantchès.  Les 2èmes  jeudis de 19h30 à 21h30.  

Rapoûlèdje, vîlès tchansons.  

Contact: 04 362 58 38 

email: jeanine.salenbien@skynet.be  

LI CAVÔ HUTWÈS  085/21.10.39 

1erjeudi à 19h30. A nosse baraque, rue Malle Terre 

TIHANGE. Parler, lire, écrire et chanter en wallon. 

CÈRKE DÈS SÎZES WALONES DI SPÅ .  

Les 2e mercredis à 14h, Aux Capucins, Rue 
Vaux-Hall, 39 à Spa 

Les  3e jeudis à 20H, Centre Culturel de SPA, 
Rue Servais, 8 

Tel Président Pol Mersch: 0498/38.38.87 

 

CÈRKE DÈS SÎSES WALLONES DI STOU-
MONT.  

Les 2e mardis à 14h, à l’ancienne école des 
filles à Stoumont 

Tel Pol Mersch: 0498/38.38.87—

087/77.41.21 

THIMISTER-CLERMONT « Lès K’picîs dè 

walon » 

Le 1ier  jeudi du mois de 19h.45 à 22h.00 

Local Caroline Deheselle à Bèfve, La Minerie-

Thimister 

Animateurs: Jacques Jamar (087/44.51.40) et Céleste  

Schoonbroodt (087/44.64.68) 

NOSSE COPIN’RÈYE 087/46.93.98. 

Les 1ers  vendredis de 16h à 17h30. Centre Administratif    

R. Neuve 35 à PEPINSTER. 

JUPRELLE-TABLE DE CONVERSATION 

WALLONNE (ouverte à tous) 04/278.32.79 

Tous les lundis de 14h.30 à 16h.. Salle du Trihé à Juprelle  

COPIN’REYE DI WAREME 019/32.45.35 P. 

Roth 

Un mardi sur deux, de 16h.30 à 18h. Au local des loisirs de 

la ville 

Li copin’reye di Oûpêye 

Tous les lundis de 17 à 19 heures à la bibliothèque d’Ou-

peyeRenseignements : 04/248.13.05  

Copin'rèye de Glons 

Tous les lundis de 15h à 17h au Centre Culturel de Glons.  

Table de conversation en wallon à 

Visé  0486 / 57 44 05  

Chaque semaine (sauf congés scolaires) alternativement 

vendredi de 14h à 16h et samedi de 10 h à 12h 

A la Maison de  la Laïcité, rue des Béguines 7A 

l'Escale, à Esneux 

Tous les 3èmes jeudi du mois entre 14 et 16h 

des chansons, des poésies, des sketchs et une pause vers 

15h avec pâtisseries café et pèkèt offerts pour 6 € par an 

sous la houlette d’ Henri Borguet 

Contact: K. Burgeon : kathy.burgeon@esneux.be 

Copinerèye di Hèsta  

Un lundi sur deux de 14 h 30 à 16 h 30  

Bibliothèque René Henoumont 

Rue Large-Voie, 10 

4040 Herstal 

 Contact 0474/43 12 98 

Copinerèye di Sprimont  

Les 1ers jeudi du mois de 14 h à 16 h  

Salle Saint Martin 

Derrière l’église de Sprimont 

Contact: 0476/36.74.05 

 Contact 0474/43 12 98 

LIEGE TABLE DE CONVERSATION WALLONNE  

Librairie Toutes Directions à 4000 Liège, derrière l'hôtel 

de ville—rue de la Violette, 3  

un dimanche par mois, de 11.30 à 13h  

Contact : Manu Pecqueux +32(0) 42622064; +32(0)
496703772. manu. pecqueux@gmail.com  

mailto:bdw@viewallonne.be
mailto:jeannine.salembien@skynet.be
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COURS DE LANGUE ET DE  

LITTERATURE WALLONNES 
LI WALON SO LÈS-ONDES 

C.R.I.W.E  04/342.69.97. Les mardis de 19h à 21h 

(hors vacances) rue Surlet 10 à 4020 LIEGE. 

Institut d’Enseignement de Promotion 

Sociale de la Communauté Française 

d’Ans/Alleur 

Rue Georges Truffaut 37 à 4432 Alleur tél. : 

04/239.80.30  

Tous les mercredis de 18h30 à 21h. 

U3A NOSSE LINGADJE 04/370.18.01 

Les vendredis de 9h à 12h. Marché Couvert 

Rue J.Prevers 1 LIEGE Droixhe. 

 

LES AMIS DE LA FN 04/264.06.63 

Lundis et mercredis à 20h30  Atelier de Théâtre Wallon. 

Charlemagn’rie rue H.Nottet 11, Herstal. 

 

DJ0YEÜS WALONS D’SO LÈS C’MONES  

Pour tous : le mardi de 16 à 18 heures  

Local : Centre Culturel de Seraing, rue Renaud Strivay à 

4100 SERAING     

R.JOELANTS 04/336.09.56. / F.CHAUMONT 

04/336.21.79 

 

 

F.P.S. ROCOURT  04/248.18.70. Les mardis de 

17h30 à 19h.. Cercle Culturel communautaire de Ro-

court. 

 

« Lès K’picîs dè walon »Thimister-

Clermont 

Le premier jeudi du mois    de 19h45 à 22h00 pour le 
groupe "Copin'rèye" de 19h45 à 22h00 
Le troisième jeudi du mois de 19h45 à 22h00  pour le 
cours de wallon  
Local : Caroline Deheselle à Bèfve, La Minerie-
Thimister 
SCHOONBROODT Céleste 

Rue de l'Egalité, 25 

4890 THIMISTER 

Tél : 087/44.64.68 

Gsm : 0485/61.79.64  

celestesch@hotmail.com  

RADIO HESBAYE  FM 107.5 

Les jeudis de 19h30 à 21h. R.Joannes 019/32.81.64. 

VIVACITE RTBF  FM 90.5   

Jacques Warnier et Louise Moor—Les lundis de 20h00 à 

23h00  - « SÎZE WALONE ». 

RADIO PLEIN SUD  FM 93.5   

tel : 04/275.45.82— Jeudis de 8h30 à 12h animée par 

Paula. Les samedis de 13h30 à 17h par l’animateur Jean-

Claude. 

RADIO RFB Villers FM 107.9 

Tél. : 085/ 21.49.86  -  Présentation  René Motin -Le lun-

di de 19 à 22h – "come es nos mohone" 

« BULLETIN WALLON »   

Dépôt légal N° BD 29975, adressé aux associations, 
auteurs et membres en règle de cotisation.      
Associations 30 € (3 exemplaires), auteurs et 

membres 15 € . 

Compte BE39 0689 3137 3819   de la F.C.W 
Liège, 4000 LIEGE. Indiquez la ou les adresses en 
communication. 
Avec l’aide de la Fédération Wallonie-Bruxelles et 

du Conseil des langues endogènes, de la Province 

de Liège et du Service des Affaires Culturelles, de la 

commune de Blegny.  

Les articles publiés n’engagent que la responsabili-

té de leurs auteurs.  

Éditeur responsable :  Thierry Renard 

0498/71.67.09 

Ruelle des Chats, 3—4360 Oreye 

bulletinwallon@outlook.be 

RADIO RCF LIÈGE – 93.8 FM 

« Li Bone Novèle », une émission produite par Gilles 

Monville qui vous livre chaque semaine son adaptation 

en wallon de Liège des trois textes liturgiques domini-

caux. 

3 diffusions de 30 min par semaine -Diffusion le ven-

dredi à 19H30 -Rediffusion le samedi à 02H00 et le 

dimanche à 13H00 -À écouter également via l’applica-

tion mobile RCF et sur www.rcf.be 

« Rapoûlèdje divins les lîves » cercle de lecture  

le troisième samedi du mois de 10h à 12h                        
(cette année 2018 , ça changera en 2019 où ce sera le 4è 
samedi du mois)   

à l’Espace Polyvalent de la Bibliothèque Chiroux.          
Entrée par la place des Carmes 

Contact : isabelle.banchereau@provincedeliege.be 
ou 04 279 5240 


